Cherubini    Requiem in c

Kyrie et introitus 
Requiem aeternam dona eis, Domine, 
Geef hun de eeuwige rust, Heer,

et lux perpetua luceat eis. 
en het eeuwige licht verlichte hen,

Te decet hymnus, Deus in Sion,
U, o God, komt lofzang toe in Sion, 

et tibi reddetur votum in Jerusalem.
U moet een dankoffer worden 


gebracht in Jeruzalem.

Exaudi orationem meam, 
Verhoor mijn gebed,
ad te omnis caro veniet.
tot U zal alle vlees komen.

Requiem aeternam dona eis, Domine, 
Geef hun de eeuwige rust, Heer,
et lux perpetua luceat eis.
en het eeuwige licht verlichte hen.

Kyrie eleison, 
Heer, ontferm U over ons,

Christe eleison,
Christus, ontferm U over ons,

Kyrie eleison.
Heer, ontferm U over ons.

Graduale

Requiem aeternam dona eis, Domine, 
Geef hun de eeuwige rust, Heer, 

et lux perpetua luceat eis, 
en het eeuwige licht verlichte hen,
In memoria aeterna erit justus,
Aan de rechtvaardige bewaart men 
ab auditione mala non timebit.
een goede herinnering, boze geruchten


hoeft hij niet te vrezen.
Tractus

Absolve, Domine, animas omnium 
Bevrijd, o Heer, de zielen van alle 

fidelium defunctorum ab omni
overleden gelovigen van 

vinculo delictorum. 
alle strikken der zonden.

Et gratia illis succurrente, 
En mogen zij door de hulp van 

mereantur evadere
uw genade aan het wrekend 

judicium ultionis
oordeel ontkomen.

Et lucis aeternae
En de zaligheid genieten 

beatitudine perfrui.
van het eeuwige licht.

Dies Irae
Dies irae, dies illa, 
Die dag van het oordeel 

solvet saeclum in favilla,
zal de wereld tot as verteren naar
teste David cum Sybilla.
het getuigenis van David en de Sibylle.

Quantus tremor est futurus, 
Hoe groot zal de schrik zijn,
quando judex est venturus, 
als de rechter zal verschijnen,
cuncta stricte discussurus.
om alles met gestrengheid te oordelen.


Tuba mirum spargens sonum 
De bazuin zal een wonderlijk geluid doen

per sepulcra regionum
horen over de graven van de wereld,
coget omnes ante thronum.
en zal allen voor de troon roepen.

Mors stupebit et natura, 
Dood en natuur zullen verstomd staan 
cum resurget creatura,
als de schepselen verrijzen om

judicanti responsura.
rekenschap te geven aan de Rechter.

Liber scriptus proferetur,
Dan zal het geschreven Boek worden 
in quo totum continetur, 
aangedragen waarin alles staat 

unde mundus judicetur.
opgetekend en waar de wereld 


naar geoordeeld zal worden.

Judex ergo cum sedebit, 
Wanneer de Rechter dan gezeteld is,

quidquid latet apparebit, 
zal wat verborgen was openbaar worden,

nil inultum remanebit.
en niets zal ongewroken blijven.

Quid sum miser tunc dicturus ?
Wat zal ik, ellendige, dan zeggen?
Quem patronum rogaturus,
Wie kan ik om voorspraak vragen,

cum vix justus sit securus ?
als zelfs de rechtvaardige ternauwernood


zonder vrees is ?

Rex tremendae majestatis, 
Koning van ontzagwekkende majesteit,
qui salvandos salvas gratis,
die om niet de verlorenen redt,
salva me, fons pietatis.
red mij, o bron van barmhartigheid.
Recordare Jesu pie 
Gedenk, barmhartige Jezus,

quod sum causa tuae viae, 
dat ik de reden ben van de weg die Gij

ne me perdas illa die.
moest gaan : laat mij niet los op die dag.

Quaerens me sedisti lassus, 
Mij zoekend zat Gij vermoeid neer en
redemisti crucem passus, 
hebt me door uw kruisdood vrijgekocht,
tantus labor non sit cassus.
laat zulk groot lijden niet vergeefs zijn.
Juste judex ultionis, 
Rechtvaardige, wrekende Rechter,

donum fac remissionis 
schenk vergiffenis
ante diem rationis. 
vóór de dag der vergelding.

Ingemisco tamquem reus,
Ik zucht als een schuldige,

culpa rubet vultus meus,
schuld kleurt mijn gezicht rood,

supplicanti parce Deus. 
spaar een smekeling, o God.

Qui Mariam absolvisti, 
Gij die Maria hebt vergeven,

et latronem exaudisti, 
en de rover hebt verhoord,

mihi quoque spem dedisti.
ook mij hebt Gij hoop gegeven.
Preces meae non sunt dignae 
Mijn gebeden zijn onwaardig

sed tu bonus fac benigne, 
maar goede God, wees mij 

ne perenni cremer igne.
genadig, opdat ik niet in het 



eeuwige vuur verbrand.

Inter oves locum praesta, 
Geef mij een plaats bij de schapen

et ab hoedis me sequestra, 
en houd mij ver van de bokken,

statuens in parte dextra.
plaats mij aan uw rechterhand.


Confutatis maledictis, 
Als het verweer van de schuldigen

flammis acribus addictis, 
nutteloos is gebleken, en zij aan het 

voca me cum benedictis.
helse vuur zijn prijsgegeven, roep mij


dan tot de uitverkorenen.


Oro supplex et acclinis, 
Smekend bid ik op mijn knieën,

cor contritum quasi cinis, 
met een vermorzeld hart,

gere curam mei finis.
zorg voor mij in mijn laatste ogenblikken.

Lacrymosa dies illa, 
Een dag van tranen zal het zijn

qua resurget ex favilla 
waarop de schuldige mens uit het stof

judicandus homo reus.
zal verrijzen om geoordeeld te


worden.

Huic ergo parce, Deus. 
Spaar hem dan, o God.

Pie Jesu Domine, 
Barmhartige Heer Jezus,

dona eis requiem ! 
geef hun rust!

Amen !
Amen !

Offertorium
Domine Jesu Christe ! 
Heer Jezus Christus,

Rex gloriae ! 
Koning der heerlijkheid !

Libera animas omnium fidelium 
Vrijwaar de zielen van alle 

defunctorum de poenis inferni 
overleden gelovigen van de straffen 

et de profundo lacu.
der hel en verlos hen uit de diepe poel.
Libera eas de ore leonis, 
ontruk hen aan de muil van de leeuw,

ne absorbeat eas Tartarus, 
laat de onderwereld hen niet verzwelgen,

ne cadant in obscurum : 
laat hen niet in het duister vallen:

sed signifer sanctus Michael 
maar laat de banierdrager, 

repraesentet eas in lucem sanctam, 
de heilige Michael, hen doen verschijnen 


in uw Heilig licht,

quam olim Abrahae promisisti, 
dat Gij eertijds hebt beloofd aan 

et semini ejus.
Abraham en zijn nakomelingen.


Hostias et preces tibi, Domine, 
Heer, wij brengen U offers en
laudis offerimus.
gebeden, om U te loven.
Tu suscipe pro animabus illis 
Wil het aanvaarden ten behoeve van 

quarum hodie memoriam facimus :
die zielen die wij vandaag gedenken:
fac eas, Domine, de morte transire 
Heer, laat hen overgaan van de 

ad vitam, quam olim
dood naar het leven, dat Gij eertijds 

Abrahae promisisti
hebt beloofd aan Abraham 

et semini ejus.
en zijn nakomelingen.


Sanctus
Sanctus, sanctus, sanctus Dominus 
Heilig, heilig, heilig is de Heer

Deus Sabaoth, 
de God der hemelse machten,

pleni sunt coeli et terra gloria tua.
Vol zijn hemel en aarde van Uw 
Hosanna in excelsis.
heerlijkheid. Hosanna in den hoge.


Benedictus qui venit 
Gezegend is Hij die komt

in nomine Domini.
in de naam des Heren.
Hosanna in excelsis.
Hosanna in den hoge.

Pie Jesu

Pie Jesu Domine, dona eis 
Barmhartige Heer Jezus, geef hun

requiem sempiternam.
eeuwige rust.


Agnus Dei et Communio
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,
Lam Gods, dat de zonden der wereld

dona eis requiem.
wegneemt, geef hun rust.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, 
Lam Gods, dat de zonden der wereld

dona eis requiem sempiternam.
wegneemt, geef hun eeuwige rust.
Lux aeterna luceat eis, Domine, 
Het eeuwige licht verlichte hen, Heer,

cum sanctis tuis in aeternum, 
verenigd met Uw heiligen in eeuwigheid,

quia pius es.
want U bent de eeuwige goedheid.
Requiem aeternam dona eis, Domine, 
Geef hun eeuwige rust, Heer,
et lux perpetua luceat eis. 
en het eeuwige licht verlichte hen.

